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/11/ EŁOTFICKA-KUBCEWICZOWA Janina: Kilka uwag o nazwach 
arabskich w Mickiewiczowskim przekładzie z Aimotenabbie- 
go. "Pamiętnik Literacki" E. LXI: 1970 z. 3 s. 161-166.

Z porównania przekładu Mickiewiczowskiego z francuskim 
tekstem IV kasydy Mutanabbiego, zamieszczonym wraz z komen
tarzem ^dawcy w "Anthologie arabe" Grangereta de Lagrange’a 
/1928/, autorka wyprowadza wniosek, 1 że zniekształcenia 
względnie błędna wykładnia nazw arabskich w polskim tekście, 
a także luki w przekładzie i skróty przypisów do poematu na
leży przypisać prawdopodobnie wydawcy pierwodruku "Almote- 
nabbiego", tj. Odyńcowi. Błędy te powtórzone zostały w kil
ku późniejszych edycjach pism Mickiewicza/Bruchnalski,Kridl, 
Kallenbach i Bystrzycki/, a także w Wydaniu Jubileuszowym.

BP/39 M.J.

/11/ KCLBUSZEWSKI Jacek: Posąg człowieka na posągu świa
ta. GLosa do "Kordiana" Juliusza Słowackiego. "Przegląd 
Humanistyczny*' E. XIV: 1970 nr 4 s. 13-21.

Autor próbuje rozstrzygnąć pytanie, jaka jest funkcja 
szczytu Mont Blanc w "Kordianie": czy widok góry zrodził 
przeżycia światopoglądowe poety, czy też był tylko scenerią, 
odpowiadającą przeżyciom ideowym bohatera? Wysuwa hipotezę, 
że Słowacki, umieszczając Kordiana na szczycie, postępował 
po prostu zgodnie z typową dla romantyzmu konwencją estety
czną: wyniosłość krajobrazu powinna towarzyszyć niezwykłoś
ci doznań bohatera. Na licznych przykładach ukazuje autor 
szczególną rclę tego chwytu w ówczesnej polskiej poezji pa
triotycznej. Słowacki - według niego - odczuwał Alpy w spo
sób zgodny ze znanyni mu wzorami literackimi i posłużył się 
scenerią alpejską, by przeżycia estetyczne wzmqgły siłę prze
żyć psychicznych bohatera.

BP/39 Ą.K.


